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och så hade hon fått i skallen att sjunga, för 
att på något sätt fördrifva tiden till frukost 
— och allt mera närmade vi oss civilisatio­
nens stråt, jernvägen.

“Ser du den der stenen?“
“Är det den som brukar vända sig hvar 

gång han luktar nybakadt bröd?“
“Hvilken sten gör icke det! Nej den der 

ä hvassare än så: dä ä “Trolla sten“, som 
brukade klifva upp och dansa på guldpelare 
hvar julanatt förr i verlden.“

Den som hade det så att man fick dan­
sa på guldpelare en gång om året!

Jongbar.'
(Bygdemålsteckning från sydöstra delen af Vestra 

Göinge härad).

XJ1 ae da ä då vesst å sant öd2 ha dai3 änns 
cTTs vella si4 om Jongbar, va ad då ain 

donnor kar pe manga vois; da ä barra nöed5 

arted öd ja inte kommed te snack’ om 'an

1 Ljungberg, - att, 3 de, 1 säga, s något.
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farr6 for han tjäna annors te vårt nåer ja 
va barra liden glött.’ Ain gang skolle ja 
tellemäns följa mä ’nom te skoss mä aitt par 
ossa,8 ja huskor9 ad som da vaed i går, 
fastens ja öllt10 inte va monn11 ain trai'la 
fira11 år ve da tefalled. Ja hade fåed ain 
spinkane spankane nöior1 * vallmansrack å 
dän fe ja löv14 te ha på me ätte ja skolle 
ud mä Jongbar ; jae da va då som sait15 va 
ain rack for ölla racka, for han vara i meen16 

år.
"Pågen ska lära å ria," mainte Jongbar 

tro på, å se lötte 'an me Opp pe dän aine 
ossen, “dän töliaste1 ’ ossen i värden," sae 
’an; “du ä snart stora karen, Pär," sier ’an 
te me, “däfifor får du öllt lära de te å ria 
Iide se smått."

Ja ha tainkt på ad manga ganga sinn å 
ja ha ölle töckt liasom öd da allri nönnstings'8 

vaed se löled19 å ajera storkar som nåer 
Jongbar lötte me opp pe ossen.

“Veil du ha de nöed å hålla i se kan ja 
vänna de pe hint20 hålled,“ mainte Jongbar, 
män ja mainte då på öd ja saed11 bra som 
ja saed.

8 förr, 7 barn, 8 oxar, 9 minnes, 10 allt, 11 mer än,
13 tre eller fyra, 13 splitter ny, 1 * lof, 15 sagt, 16 många,
17 tåligaste, 18 någonsin, 19 roligt 2 0 det andra, 31 satt.
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Så saed ja där å Björn, da va ossen, va 
tölior som aitt Iom33 å ja saed då se nacka- 
höjor se da va ain löst te’ss vi komme te 
Storagorsle, där dönnt23 ja i goled. Jong- 
bar lötte me opp ijen å se saed ja på te . . . 
män da va då som sait ä inte da ja skolle 
tal Om udan da va ju om Jongbar ; han hade 
då inte vaed se tabbedor24 å se nönnsti.

Nåer han va i sin oppvaist35 lo ’an ain 
gang opp aitt le26 for ain finor tjöbstakar,27 
där kom tjöranes. Jongbar vänta se ain liden 
paing,38 som han då inte fe,39 å se sprang 
’an ätte vaijnen.30 uHa veil pågen ha for 
ain dans?“ sier karen där saed i vaijnen te 
’nom där tjörde.

“Ja veil ha ain paing for ja lo opp Ieed !“ 
skrigor Jongbar.

“Ja har inga painga,“ mainte då karen på. 
“Stackas harre; längor rack,
Inga painga; dåled nack!“ 

skreg Jongbar ätte ’nom. Då ble då karen 
oppediador31 å kast ud ain haill töllskälling 
te ’nom.

Nu va ad så öd Jongbars moer, Jong- 
barrskan, dai kalla na, inte va raint forvail

7 3 lam, 3 3 föll, 3 3 oäfven, 3 3 uppväxt, 3 • led, grind, 
31 köpstadskarl, stadsbo, 3 * peng, 3 9 fick, 3 0 vagnen, 
3 1 uppretad.

6
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troddor. Sil ain gang Jongbar å nöena3- anra 
smàbydinga va ude å legte, kommor läns­
mannen tjöranes. Nåer jongbar så da, bur- 
de33 ’an springa å skriga: “ja veed nöed, 
män bevars vail frå å si ad!“

Länsmannen va då forveden34 på ha da 
könne va for nöed å se höllt ’an stilla å sier : 
“si me ad,“ sier ’an, “se ska du få de ain 
paing.“

Näe Jongbar va Iide modvelior,3 5 män 
nåer ’an så fe ain paing te, snacka ’an då 
om ha da va, å da va öd moern hade sytt 
aitt par nöia bysOr36 te ’nom å ain gammel 
saick.3’ Jongbar flötte se då da fortasta han 
könne se han slapp då å småga snärten dän 
gangen, å länsmannen fe da tjöra mä dai 
raian.

Od pågen skolle ble krissman nåer han 
bleed nöed te aren, da könne en då slå se i 
backen på, å dad ble ’an då åsse.

Dai finge då inte stort rätt pe ’nom där 
hällor.

Ain gang dai va ude å ree, hålde ’an se 
Iide frammanom d’anre, bag velie ’an då inte 
järna ble.

“Häll de i Ieed3 « din bleckstsjongane,

32 några, 33 började, 34 nyfiken, 35 motvillig- > 
3 6 byxor, 3 7 säck, 3 8 ledet.
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stortosie skotosing!“ skrigor da löcknanten 
te.

Nu va dor ain stätta tätt ve, dar ble 
Jongbar hållanes; han könne inte sai nöed 
Ie5 9 sae ’an, däfFor töckte ’an da va se gött 
å hålla i stätteholed.

Nu ble da löcknanten raint töppedor:40 

“ri öd innorsta hällvete!“ röd ’an te.
Jongbar ödsta41. Naer ’an reed aitt sticke 

vände ’an om ijen.
“Gu’ "bevars löcknanten,“ sier 'an, “ska 

ja ha hailla mondörningen mä me?“
Ain kvaill befäled va samlad pe Jongby 

haj, skolle dai ha fram Jongbar te snack Om 
hestorjor a tosafora för se. Da va då åsse 
dän varste dai könne ha te ad, sinn han kom- 
med reded pe ganga, laina42 ’an allri. Hor 
da nu va, veile ’an då inte reded te mä ad, 
man se fe ’an se då nöena syba å se bür­
de ’an:

Da va pe da veised öd dor va ain gang 
ain skreddare å ain skomagare, som va Iide 
bekanta mä inganra å vaed ude hår pe sett 
håll i värden, där möttes. Som dai så stoe 
där å snackas ve, så, hor ad bar se, sier 
skomagaren te skreddaren: “du har kanse

39 led, grind, 40 topp rasande, 41 åstad, 42 teg.
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barra inte,“ sier ’an te ’nom, “reda på öd 
här fins ain Harre å Gud te . . män be­
fäled ha kanse hört ad farr, se ja behövor 
inte snack Om ad? sier Jongbar.

“Näe,“ mainte dai, “ga du barra på!“ 
sae dai.

“I da va arted,“ sier då Jongbar, “öd 
inte befäled hört snackas Om da, som ä se 
lärda; ja hörde ad då nåer ja va barra liden glött( 
å dor ä då ingen i hailla Jynga härad där ä 
nävahöj, udan han hört öd här fins ain Harre 
å Gud te.“

Da finge dai for sett besvär.
Ve aitt möde dai va på re ÖvOrsten 

kring blann mannskabed å velie ha reda på 
hor dai konnad barja se, for da hade vaed 
aitt faseled dåled årsmål då. Så kom ’an 
bort te Jongbar mä.

“Hor ha du konnad reda de? Ha ha du 
jort?“ sier ’an te ’nom.

“Gu’ bevars ÖvOrsten,“ sier då Jongbar, 
“ja ha stegt päor.“

“Ha du konnad fött de på da,“ skrigor 
ÖvOrsten te.

“Jae, Gu bevars ÖvOrsten,“ sier Jongbar. 
“ja ha aided43 opp dom ätte hånn!44

* 3 ätit, 11 efter hand.
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Sådan han va pe lägered telli4 5 va ’an 
hemmakring åsse, olle hade ’an nöen tosafora 
för se.

Ain gang, da va ve julatien, je ’an å te 
Spelemanna-Johannesens å skolle kan tro 
Skud ud da gamla åred. Nåer ’an så kom 
ing pe gåren, sto där ain hob mä gamla 
vaijna46 å töcken bröde, dai lesta ’an bort te 
dörana; ain dail jul, där lå i ain krog, stabla 
’an åsse opp pe hint. Nåer ’an så hade ad 
som han velie, satte ’an bössan te vaiggen4’ 
å skod se da ronga i hailla hused. Spele- 
manna-Johannesen skolle ud å ha fatt i sköt­
ten, män han så inte te nöen, for Jongbar 
hade tainkt som så: “dän där harveed48 går 
å veijen,“49 sae pågen, mötte byatjöiren, å se 
hade ’an lestad se bort i ain krog. Da va 
kolane mört om kvaillen å Spelemanna-Johan- 
nesen, där kom ud frå tännted5 0 i stuan, så 
inte bragged dor va ve fastetrappen å se 
kom ’an opp i hailla mörrjan51 å ramla kull 
blann vaijnana å julen.

“Da ä jul övoröllt!“ skrigor Jongbar å 

Ödsta.
Så va ’an å te Rige-Pärs Nailsa ain gang 

ve skyrens52 ti å jalp te mä ingaganed.53

45 sådan, 48 vagnar, 42 väggen, 48 vett, 49 ur 
vägen, 50 ljuset, 51 bråten, 52 skördens, 63 inåkningen.
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Nu va ad dâ som da bar se mä barjningsvä- 
red, for da raina3 4 forjämnan hàr da i ain 
lang taga. Rige-Pärs Nails maina då öd da 
va liasom Iide arted mä da rainaned ätte da 
inte könne hålla oppe ijen, å da könne då 
hem som halst töcka.

uA da konna vi då tacka Lasarus för, 
for da han ä se barmhartior å se !“ sier Jong- 
bar ain gang rainaned kom pe tals ijen.

uLasares!“ sier då Rige-Pärs Nails, där 
kanse barra inte hört snackas om dän man­
nen, for han va då inte se falia bibelspraing- 
dor inte, uLasares, had mainar du mä da, 
Jongbar ?“ sier ’an te ’nom.

uJo du ska veeda öd nåer dän Rige man­
nen, där bleer tastor5 5 titt om tätt, veil ha 
Iide a drecka sier ’an te Lasarus öd han ska 
fly5 6 ’nom Iide vått,“ snacka Jongbar för 
nom, “nåer så Lasarus taed se näven föllor 
å vann å ska ji dän Rige mannen, rår ’an inte 
för dom däroppe; då slår ’an ud ad å se stöb- 
rainor5 ’ ad å sinn tarrar5 " han fingrana å se 
rogar5 9 ad.“

Jae telli va Jongbar; meen stöllafora hade 
’an för se, män han mainte inte se illa mä ad. 
Han tövlas30 mä sin varcl61 da bästa han

54 regna, 55 törstig, 56 lemna, 57 ösregnar, 58 tor­
kar, 59 duggregnar, 60 drog sig fram, 61 verld.
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forsto. Ya ad Iide Iaissamt6 2 ain å annan 
gang, Io ’an då inte vegå63 ad. Nu ä då 
nöena väer blaista64 sinn hann forsvarte sin 
stora naisa65 mä öd:

Da ä inged Iyde
A ha aitt stort snyde,
Män da ä ain fordrövad skam

O

A komma naiselösor fram.
Nu ä ad ain ti sinn Jongbar vände sin 

naisa i väred.
Nu ä hans nommor leded — äss66 du 

veil ha ad.

62 ledsamt, 83 vidgå, 61 blåsta, 65 näsa, 86 om.

Ljudbeteckning:
a = a i hat; a — a i hatt.
e “stumt“ i= franskt e i petit, mode; e = e i le. 
f f i fattig; g = g i gammal; k = i karl.
O = o i kol; o = oi pol.
à bredt = tyska diftongen au; å = å i sådde.
H ett ljud mellan ä och ö något likt det danskt ö i oie, 

men med ännu mera dragning åt ä. 
ö vanligt, ex. i skön. 
sj, sk utmärka ”sche”-ljudet.
”tje” ljudet tecknas endast med tj.
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På vandring.
(Ur en målares gömmor.)

di såsom fogeln i morgonstunden!” si­
dan är en kringvandrande målaregesäll.

Är han vid god kassa, leker hela verlden 
för honom, är han vid dalig — leker han 
för all verlden. Ingen kan med så gladt mod 
möta vedermödor af alla slag, ingen förstår 
sa väl att suga sötman ur lifvet, som just en 
lefnadsfrisk malaregesäll, och lefnadsfriska äro 
de alla!

Dessa reflektioner äro ej framsprungna 
ur en fantasirik hjerna, utan grundade på 
fakta och således öfverensstämmande med 
sanna förhållandet: jag hafver ej endast märkt 
det på mig — den ringaste af bröderna, fast 
jag hafver lika mycket målat som de alla — 
utan jag har märkt det på alla sanna måla­
regesäller, och ej minst på den, tillsammans 
med hvilka jag gjort denna min vandring; vi 
voro tva, ty: ”delad glädje, dubbel glädje”.

Vår sednaste vandring — och dessa mina 
anteckningar äro endast från den — företogs 
i ar pa senhösten, da vinden tjöt kring knu-
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tarne, de gula bladen sprungo sista paret ut 
och, de skosmörja-gratis-utdelande landsvä- 
garne lemnade intet öfrigt att önska. Vår 
fård gick genom de mångbesjungna Göingar- 
nes hemvist till de i södra Småland boende, 
sjungande och hafrebrödätande småländingar- 
nes bopålar. Vandringen företogs alltså ge­
nom Sveriges minnesrikaste bygder — eller 
hur? Vår första natt tillbragtes på ett ställe 
som slutar på — björnarp och är beläget i 
Göinge härad. Vår säng utgjordes af en sju 
fot lång och en och trefjerdedels fot bred 
träbänk.

Vet du hur det kännes då två ligga skaf- 
föttes — ty skafföttes måste det vara! — på 
en dylik ”säng”?

Det är afritande!
Men hvarföre, i Rafaël Santios och Michel 

Angelos namn, ej gå på ett annat ställe, der 
man fått bättre hvila för en trött mälareleka- 
men? Du skall fa höra på hvilka grunder vi 
lutade våra hufvuden till hvila just här: pro 
primo fans här en genomtreflig gumma, pro 
secundo funnos här två intagande döttrar och 
pro tertio lågo nattvardsbarnen på bordet.

Tegnérs nattvardsbarn naturligtvis.
Men här fans äfven en ful fläck på denna 

i sanning vackra tafla. Denne fule fläck vi-
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sade sig vid sextiden på qvällen och han var in­
gen mindre än den välaktade odalmannen 
Björn (?) i — björnarp. Det var på hans inrå­
dan och med hans tillåtelse vi valde (figurligt 
taladt) bänken. Och så vardt af morgon och 
afton den första dagen.

Se här hvad jag skref i min nattbok — 
att skrifva ”dagbok” öfvér hvad som inträf­
far under nattens stilla timmar, kan naturligt­
vis ej falla mig och öfverhufvud ej falla någon 
målaregesäll in att göra. Jag skref sålunda:

”Låt aldrig bedraga dig af ett fagert 
qvinnoanlete, ty din rygg och dina öfriga 
lemmar få svida derför. Så gick det mig: 
jag kom dit, hvarest två undersköna, ljufva 
skogsblommor funnos, så undersköna och 
ljufva att man vid deras anblick lätt kunde 
falla i en förskräcklig sjukdom, hvars hufvud- 
kännetecken är en orimligt stor lust att rim­
ma m. a. o. man kände en brinnande lust att 
insjukna i kärlek och poesi.

Jag önskade vara i deras närhet, att in­
andas den friska vällukt, de spridde kring sig 
dessa naturbarn; men då man ansättes af en 
hungrig mage,* för hvilken det ej går i upp-

* Denne var vid detta som flera andra tillfällen min 
räddande engel, till denne skyddsande återkommer jag 
derföre ofta i dessa vandringar. Förf. anm.
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fyllelse hvad han önskar, då man är hemfal­
len åt en trött kropps tyranni, då man ej hel­
ler för denne despot får det som honom be­
hagar; så blir småningom den friska välluk­
ten, skogsblommorna sprida, omärklig, då 
bortfaller” o. s. v., o. s. v. Sic transit gloria 
mundi!

Då dagen randades i öster, foglarne upp­
stämde sina hymner (derom är jag ej fullt 
säker) och himmelens drottning, iförd en för­
tjusande toilett för höstsäsongen, majestätiskt 
framsteg, strålande som en öfverjordisk va­
relse, uppstego vi, styrkta till själen och öm­
ma i kroppen, från vår träbänk, för att fram­
tränga ännu längre mot norr.

Af några märkvärdigheter, som inträffade 
under dagens lopp, skall jag gifva en hastig 
öfverblick. Källan, ur hvilken jag hemtat 
dessa meddelanden, är min kamrats dagbok 
— i motsats till mig förde han dagbok. Des­
sa meddelanden äro hufvudsakligen ämnade 
för herrar skomakare och för dem, som till 
fots vilj,a försöka sin lycka i verlden; af an­
dra kunna de saklöst gås förbi. Han skrifver:

”Den 13 dennes.
Till min uppriktiga sorg och stora sak­

nad märker jag att sulan på min ena stöfvel 
rent ut sagdt ramlat från nämnde persedel.



Detta fenomen synes mig så mycket märkli­
gare, som merbemälde stöflar halfsulats i för­
går, varande alltså halfsulningen endast två 
dagar gammal. Skulle nu ej den förtappade 
sulan kunna åter användas, får jag väl låta 
någon stöfvelförståndig homo bestryka denna 
min stöfvel med en ny sula ! — — — —

En timme efteråt:
Vi äro nu hos en skomakare, som bor i 

ett hus vid vägen. Han har ditlagt den half- 
sulan, som föll af, mot en lämplig afgift af 
4 sk. banko. De upplysningar han lemnade 
oss äro värda ännu mer: han sade oss att 
sulor, som blifva ditsmorda med fabrikspligg, 
icke kunna ligga länge om stöflarne blifva 
våta, emedan fabrikspliggen äro spetsade på 
alla fyra sidorna, hvaremot den pligg, som 
göres för hand, endast spetsas på de två si­
dorna, och derföre sitter längre. Han upp­
lyste oss äfven om att han ej tog mera än 
36 (trettiosex) skilling för halfsulning af ett 
par skodon, skulle de äfven klacklappas, toge 
han en riksdaler. För dessa oss beredvilligt 
lemnade upplysningar tackade vi honom å 
hela den stöfvelslitande svenska allmänhetens 
vägnar, hvarjemte vi upplyste honom, att här 
finnas skomakare i verlden, som, sjunka ned 
i girighetens dy, fulla af slem vinning, taga
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dubbelt, ja tre gånger så mycket! som denna 
menniskovän; men likväl sällan lyckas blifva 
millionärer. Det smärtade honom djupt, v‘ 
sågo det på hans genomärliga ögon, att dy­
likt skulle kunna läggas hans medbröder i 
yrket till last; ”men” så föllo hans ord, ”dy­
lika samhällets parasiter lyckas ej alltid blif­
va så enormt rika, derföre att det är synda­
pengar de taga!” Vi lade denne ärlige per­
sons ord på våra hjertan — och jag vill 
hoppas att de som det vederbör, begrunda 
dem — så gingo vi derifrån med andra tan­
kar än vi gått hit. Jag var belåten: Sko- 
makris pliggiat skorna!*--------—---------------- -

Det är middag. Vi äta en delikat ägg­
kaka med stekt fläsk till. Heder åt alla dem, 
som kunna laga och låta folk få dylikt!

I vårt gamla Sverige finnes något som 
kallas ”Patriotiska sällskapet”, mig veterligt 
har ej detta sällskap haft omak med utde­
landet af allt för många pris, då i vår prak­
tiska tid så få patrioter finnas; vore det ej 
skäl för nämda sällskap att belöna denne 
skomakare, denne menniskovän: få hafva gjort 
landet större tjenster än han!

* Han kan endast obetydligt med latin, och vill lik­
väl efterapa mig, som läst romarespraket! sic!

Förf. anm.
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[nom Sveriges landamären finnas ”Kongl. 
Hushållnings-Sällskap", borde ej dessa täfla 
om hvilken af dem som skulle få den lyckan 
att räkna henne, som lemnade oss ofvan- 
nämnda middag, såsom ledamot. Båda dessa 
sällskap skulle säkerligen vinna ej så litet 
derpå. _ Om så önskas, är jag i tillfälle att 
lemna bådas adresser, och jag gör det så 
mycket heldre som jag från barndomen an­
sett att dygden bör belönas!” —---------- --------

Som man ser af dessa utdrag ur min 
kamrats dagbok var han en arg materialist, 
realist, eller hvad man vill kalla det. Han 
kunde ej höja sig öfver det lekamliga och 
jordiska. Vid tillfälle skall jag återkomma 
till denna ”praktiska” dagbok. I samman­
hang härmed får jag nämna, att vi denna dag 
gingo genom Kassaboda och hamnade ej långt 
derifrån på ett bra ställe, der vi väl ej sågo 
några vilda skönheter, men deremot hade det 
ogemena nöjet att hvila i en ”väl uppbäddad 
säng”, något prosaiskare än en träbänk, men 
vida fördelaktigare för ”ögon, öron och alla 
lemmar”, och måhända äfven för ”förnuft och 
alla sinnen!”

Morgonen randades. Vi stego bittida upp, 
ty äfven för kringvandrande målaregesäller 
kan morgonstunden ofta hafva “guld i mund“.



Dä vi komtno in i stugan, stod husbonden i 
skjortärmarne och hans gumma hade besvär 
med att nästa ihop den ene af dessa, i hvil- 
ken ingen knapp fans. Den sanna lyckan 
stod skrifven med så tydliga bokstäfver på 
bädas pannor och i bådas ärliga ögon, att 
denna skrift ej ens kunde missförståss af ett 
par simpla gesäller. Den som läst denna 
sats af, om jag ej mins fel, La Rochefaucould: 
“lyckan finnes i smaken och ej i sakerna", 
kunde ej önska sig en bättre illustration till 
denna sanna tanke.

Lycka! hur många söka dig ej, hur få 
äro ej de som finna dig!

När vi sågo denna husliga scen, kommo vi 
att tänka på huru stora det äktenskapliga 
lifvets förmåner ändå kunna vara, huru små 
och obetydliga de ock kunna synas den oin­
vigde; vi komma att draga paralleler mellan 
en gift man och en vandrande gesäll; jag vill 
ej säga till hvilkens fördel dessa syntes oss 
vara, men så mycket är säkert att då vi 
kommo ut för att fortsätta vår färd, och — 
sågo att vägarne under natten torkat upp 
något litet, voro vi glade.

Vädret denna dag var verkligen vackert, 
luften var blid som under en vårdag, solen 
tittade så mildt ned på landsvägen och
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Allt är så stilla, så lugnt; kring fridfulla nej­
den nu höres

Tempelklockornas klang, på morgonvinden
han föres

Vida, nejden ikring, det ljuder; väldigt för­
kunnas:

“Friden! Sabbaten!“
Det är söndagsmorgon, en söndagsmor­

gon på landet. Det är hvilodag för alla, men 
ej för en vandrande gesäll, för honom heter 
det: ’’nicht Rast oder Ruhe etc.” Arid mid­
dagstiden gick vår väg förbi en kyrka — för 
den, som vill veta mera om denna kyrka, 
må nämnas, att hon är särdeles vacker samt 
uppbygd på sju månader, en i sanning kort 
tid för en byggnad som denna, men så fin­
nas heller icke många, som kunna så “drifva“ 
ett verk som den, under hvars uppsigt detta 
tempel uppfördes. Vill man se “kyrksamma“ 
menniskor, bör man begifva sig till dessa 
socknar, hvarest innebyggarne kunna hafva 
en till två mil till kyrkan, der kan man få se 
kyrkfolk.

Vi blefvo verkligen förvånade öfver att 
se en så stor menighet församlad vid en kyr­
ka på landet. Folket var just kommet ur 
kyrkan då vi anlände, landsvägen och kyrk­
backen voro fulla af menniskor, som betrak-
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tade oss med lika stor förvåning som vi dem. 
För att komma genom de församlade, fingo 
vi ej endast använda benen utan äfven ar- 
marne och bådadera med eftertryck.

Drifna af nyfikenhet — och måhända än­
nu en annan orsak —• att se och tala med 
en prest, som kunde få så många menniskor 
i kyrkan, gingo vi till prestgården. Något 
af de känslor, som måste uppfylla en öken­
vandrare, då han på långt håll varseblifver 
en oas och, kommen närmare, finner att det 
är en verklig oas och ej hägring, något af 
de känslorna var det vi erforo, då vi på det 
hjertligaste blefvo mottagna i denna prestfa- 
milj. En riddare af landsvägen förstår må­
hända mera än andra menniskor att värdera 
en väl lagad måltid, väl utförd musik och 
dylikt, frukter af en sann civilisation.

S., du krona i det högvördiga prestestån- 
det, vid vår "bortgång“ kunde du med mera 
skäl än prosten i “Döbeln vid Jutas“, utropa:

“Jag har gjort nog som menniska och 
prest!“

Lofsalmer höra ej till mitt fack, men: 
Dig vare Iof och pris, o S.
Att du oss så bespisa
Och ej blott dig, ty utomdess
Vi äfven eder prisa.

7
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Som med musik oss ledde så 
Att vi en aning kunde få 
Om hvar vi borde vara. —

Vår natt, den sista hos snapphanarnes 
afkomlingar, tillbragtes i allsköns ro och frid 
utan andra äfventyr än, de som äro förbundna 
med en djup, uppfriskande sömn. Höstsolen 
tittade oss vänligt i ansigtet, då vi uppvak­
nade, men — måhända var det ett spel af en 
något liflig fantasi — hennes darrande sken 
tycktes tillropa oss ett: hit och icke vidare 1 
Men med ungdomens vanliga obetänksamhet 
förkastade vi hennes råd; vi hade ingen aning 
om de vedermödor, vi skulle gå tillmötes i 
detta terra incognita, vi hädanefter skulle ge- 
nomströfva. Hade allt berott på den “högt- 
strålande“ solen, hade vår resa troligen blif- 
vit lyckosam, men annorlunda var skrifvet i 
stjernorna!

De första lefvande varelser vi mötte på 
vår väg voro ett par oxar och en kusk eller 
körsven, gående vid vagnen. Allesammans 
voro de småländingar, som vi på deras utse­
ende klarligen märka kunde: båda oxarne 
voro tillsammans ej större än en vanlig gö- 
ingeko och drängen hade detta baksluga, ill- 
pariga, afskyvärda och gemena utseende — 
att ej begagna starkare ord — som är kän-
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netecknande för de småländske infödingarn e, 
vi under denna vår pilgrimsfärd hade nöjet 
råka ut för.

Vid 56° 28’ 42“ nordlig bredd och om­
kring 19 geogr. mil öster från Laholm upp­
täckte vi en boning, vid hvars vägg en ännu 
ej till åren kommen inföding stod och slickade 
solsken. Vi beslöto att tilltala honom.

— Fins något vatten i huset?
— Heö!
— Om der fins vatten i husen?
— Näe!
— Har du kanske hemma der?
— Heö!
— Om du har hemma der?
— Näe!
— Hör du, min pojk! säger min kamrat 

som gerna vill framställa grundfrågor, vet du 
hvem som tog Tobie hund?

— Heö!
— Hvem som tog Tobie hund?
— Näe!
—- Fråga då presten han vet det! Adjö 

med dig!
För språkforskare må antecknas, att det­

ta “heö“ uttalas med stark näston och kan 
närmast öfversättas med det svenska hvad.

Huruvida min kamrat gjorde något ondt,
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då han fäste gossens uppmärksamhet på To- 
bie hund och dymedelst ledde hans tankar 
på berättelsen om den märkvärdige mannen 
Tobias, vill jag lemna derhän, men att han 
ej gjorde det i någon ond mening, är det 
min pligt att härmed intyga.

Så gingo vi och så gick tiden, solen 
sjönk ner och det vardt qväll. Om hur den­
na natt, vår första i Småland, tillbragtes, der- 
om kan min nattbok lemna följande upplys­
ning:

“Vi togo nattherberge hos en bonde i 
B—måla. Pigorna bykte hela natten. Vi lå­
go i stugan. Atmosferen kändes mindre an­
genäm, atmosferen i ett sofrum, hvarest en 
stor kull barnungar, en gubbe, en käring och 
två “vandringsmän“ finnas, är ej alltid upp- 
fyld med de ljufvaste vällukter; märkande 
detta förfogade vi oss till köket, hvarest pi­
gorna bykte, dessa, ett par glada Smålands- 
jäntor, kunde båda sjunga visor och “slå 
käft.“----------------------------------------------------------

Till det redan sagda, kan följande bifo­
gas. Ej nog med atmosferen, utan der fans 
i sofrummet äfven en skrikhals. Vanliga 
skrikhalsar äro odrägliga nog, men de små­
ländske de äro oöfverträffliga ; han började 
så vackert på e och gick ända upp till i.
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Rösten var ren och fyllig, mera ren och fyl­
lig än man skulle kunna önska, då man, ut­
tröttad till kropp och själ, vill sofva. Af 
dessa båda skäl fann jag mig föranlåten att, 
för bevarande af den smula förstånd jag än­
nu hade qvar, kasta kläderna på mig och gö­
ra mitt intåg i köket till de med byket syss­
lande pigorna. Jag lade mig på en vid den 
vestra väggen stående träbänk, svepte min 
öfverrock om mig, tände min pipa och be­
redde mig med stoiskt lugn att invänta den 
himmelska Auroras ankomst.

Klockan kunde väl vara tolf, spökenas 
timme, då en hvit gestalt visade sig på trö­
skeln.

Det var ingen mer och ingen mindre än 
värden, som, skola vi säga det, med fotterna 
och smalbenen obetäckta, endast iförd “man­
teln", uppenbarade sig för att, efter en mön­
strande blick, åter draga sig tillbaka i den 
mörka helgedomen, den doftande sofkam- 
maren.

Och så förflöt en stund, en half stund 
och en fjerdedels stund, då sågo vi ännu en 
uppenbarelse, det var min kamrat, som ej 
kunnat fördraga att längre vara skild från 
mig. Han hade vaknat då jag flydde från 
mörkrets boning ut till ljusets och ämnat be-
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täcka min reträtt, men afhållits derifrån ge­
nom sin nyfikenhet; hans öron förnummo föl­
jande:

— Schenn! Schenn! du måste opp!
— Jae, ja’ måste opp!
Följden af detta uppmanande tal och 

detta medgifvande svar visade sig i värdens 
omnämnda uppträdande, som troligen blef så 
kort med anledning af merbemälde persons 
ringa intresse för den bildande målarekonstens 
historia, öfver hvilken jag, med min pipsnug- 
ga i munnen och vådliga bolmande, höll ett, 
för tillfället lämpadt, särdeles sakrikt och in­
tressant föredrag.

Så gick natten.
Solen hade denna morgon en god stund 

med sin pensel målat Smålands ljungbackar 
och speglat sig i dess tjusande sjöar innan 
hon fick syn på de kringvandrande, i all sin 
ringhet lycklige målaregesällerna.

Af hvad som under dagens lopp visade 
sig för oss, torde särskildt en gammal stuga, 
som af oss togs i närmare betraktande, kun­
na påpekas. Stugan ligger vid stora vägen 
ej långt från H—lunda kyrka, är en s. k. 
ryggåsstuga, har särdeles sma fönster, fem 
fot höga väggar och ser ut att hafva stått 
se’n syndafloden. Yi våga rekommendera
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den åt våra nitiske fornforskare, detta af så 
mycket större skäl som den, enligt hvad vi 
från tillförlitligt håll fingo veta, inte är så 
särdeles gammal.

I dag gick vår färd förbi Jungfruboda 
eller Pottetorp, hvarest den vida beryktade 
Jöns Abrahamsson eller den s. k. Pottetorpa- 
Here eller Potteboda-Jösse lefvat och verkat. 
Stället eges för närvarande af Jösses dotter 
Anna, gift med en kyrkovärd, Lars Jonsson. 
A ett fotografi derstädes framställes ”Potte- 
boda-Jösse” bärande en stor fura jemte slä­
dan den var lässt på och ledande sina oxar, 
som ej kunde draga denna börda. Af en in­
skrift på detta fotografi fingo vi veta, att 
han var född 1791 och dog den 24 Mars 
1849.

Som ett ytterligare bevis på att Jösse ej 
tillhörde det svaga könet, må nämnas, att, 
da han en gang var i Karlshamn, bar han ett 
skeppsankare från dervarande hamn till tor­
get, ankaret vägde enligt uppgift 30 centner. 
Andra smasaker att förtiga. Ingen af hans 
afkomlingar, Jöns Abrahamsson hade många 
barn, har blifvit berömd för sin styrka, men 
den ena af hans dotterdöttrar kunna vi Iem- 
na det intyget, att hon mycket bra kan skö­
ta det instrument, som i hela den civiliserade
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verlden är mest kändt och begagnadt, jag 
åsyftar harmonikan eller dragspelet, pigloc­
ket, ”bailaspeled” etc., och hvars toner ej 
alltid äro så förkastliga och afskyvärda, som 
en och annan vill inbilla en musikälskande 
allmänhet.

Jag vill nu lemna några ögonblicksbilder 
från eftermiddagen af denna dag. Thorsås 
bysjö och Spjellsjön äro genom en mindre 
bergås skilda från hvarandra. På denna ås 
ligger en stuga, tvåvånings som de flesta stu­
gor i Småland. Fönsterposterna, som förut 
varit hvita, hafva nu antagit en grå färgton; 
rödfärgen stöter i brunt på de ställen der 
det ännu fins någon qvar, undantagandes å 
båda sidor om det ena fönstret, hvarest väl 
fordom ett par fönsterluckor haft sin plats.

Till detta hus hade vi blifvit visade af 
gubben på stället; vi mötte honom vid gam­
la Thorsås, han skulle gå till husförhör.

På vår fråga huruvida han visste något 
bra ställe, hvarest vi kunde få oss ett rum 
för natten, visade han oss till sin stuga. 
”Mor och ja ä ensamma hemma,” sade han, 
”ni kunnen godt få va hos voss. Ni sko’n 
fa päer o sill; non annen mat ha vi inte te 
vårt. Velien ni ble der, ble vi veil öfverens
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om betalningen, for ni sen ju inte se dålia 
ud!” Der äro vi nu.

Mor på stället är väl något misstänksam 
af sig, ty vi funno nyckeln urtagen, men af 
en brasa, som sprakade i härden, kunde vi 
finna att någon var hemma. Vi förklarade 
huset i belägringstillstånd, d. v. s. vi gingo 
bort och vräkte våra packningar och oss 
sjelfva på några bjelkar, som lågo midt emot 
dörren, tände våra pipor och afvaktade med 
lugn hvad komma skulle.

Tre kaniner, en svart och två hvita, 
springa här ute på gården, några höns kack- 
Ia derborta, tre kor, en röd, en brokig och 
en med en hvit strimma i hufvudet, gå på 
gräsplanen här utanför, den ena försöker till 
och med att afbita gräs, något hvari hon ej 
lyckas; en gris grymtar i en stia der borta 
och en qvick småländsk ekorre springer på 
gärdesgården.

Angående naturskönheten är deremot in­
tet att anmärka. Vore jag landskapsmålare, 
skulle jag rita af detta ställe med Bysjön, 
omkransad af furor, till venster, Spjellsjön 
till höger, i nordvest den mörka furuskogen 
och i fjerran blånande berg, om jag vore, 
säger jag, landskapsmålare, skulle jag göra 
en vacker tafia, men nu är jag helt simpelt
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plankstrykare och landstrykare, derföre står 
detta icke i min magt. Nu kommer en kä­
ring stretande öfver en stätta intill huset, det 
måse vara gumman på stället — så antogo 
vi båda — som gått ut en bakväg.

— A detta mor på stället? frågade vi.
— Ja, de ä de.
— Vi råkade er man, som gick till hus­

förhör, han lofvade vi fingo bli här.
— Ah, sa han de! de fa vi allt se, de.
Hon drifver bort korna och ett par oxar, 

som under tiden sällat sig till dessa, i en li­
ten ladugårdsbyggnad.

— Mor har godt om kor ; då kan väl 
mor sälja oss lite mjölk, antog min kamrat.

— Nej de ä barra oxar!
— Med jufver, infaller min spjufver till 

kamrat.
Här sitter man nu med pipan i munnen 

och magen tom, rökande och görande gesäll- 
reflektioner. Som prof på dessa må följande 
anföras :

”Hvar sitter snillet? I magen. På hvad 
grund antager du detta? På de bästa: alla 
snillen, ej ens jag sjelf derifrån undantagen, 
hafva varit hungriga. Hur borde alltså ma­
gen rätteligen heta? Snillets och smakens 
hufvudstad. Hvilka äro de bästa menniskor
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man känner här på jorden? De bästa menni- 
skorna äro gesällerne i allmänhet och måla- 
regesällerne i synnerhet. Af hvad skäl an­
tager du detta? Af det skälet att ingen an­
tagit och ännu mindre bevisat något annat 
etc.

Hör hur träden hviska! ”tvst! tyst!” säga 
de och nicka till hvarandra så förtroligt, de 
vilja ej omtala för en nyfiken (= dumi verld 
att två genialiska (— hungriga) målaregesäl­
ler sitta der uppe och reflektera — — —

På bergåsen i söder ser man, med furor 
i förgrunden, Thorsås eller Lönneshults ny- 
bygda, vackra kyrka, hon har förut varit be­
lägen i gamla Thorsås, som det numera kal­
las, men för några år sedan flyttades hon till 
Lönneshult eller nya Thorsås.

Hvad naturen här är vacker och — ma­
gen tom. Nu gick gumman, med hvilken vi 
ej vågade inleda en ny konversation, in och 
stängde försigtigtvis dörren. När skall stu­
gan kapitulera? När skall den hedervärde 
o-ubben komma hem från husförhöret ellero

”läsemötet” som det kallas här?
Hvad en målaregesälls Iif under många 

förhållanden är afritande, men afundsvärdt 
likväl. Du fria, lyckliga Iif! Hej! jag skulle 
vilja ta mig en sväng med gamlamor derinne;
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här ute på gräsplanen gick det allt lätt att 
dansa.
I Småland vill jag lefva, just uti stugan der, 
Som ligger här uppe på åsen.
Hur skönt denna trakten sig härifrån ter,
Just härifrån stugan på åsen:
Till höger är Spjellsjön, der blånande berg 
Och furor, som stå i sin mörkgröna färg,
Till venster är bysjön i Thorsås.

Huru mannen kom hem, huru vi blefvo 
med öppna armar mottagna, sedan vi visat 
gumman att vi hade klara papper och en af 
den förhatliga sjukdomen tvinsot ej ännu li­
dande penningpung, huru vi här blefvo un­
dervisade i bakande af småländsk hvardags- 
kaka; allt detta är ämne som jag, till följe 
af natura podorque, d. ä. min naturliga blyg­
het, ej vill vidröra.

Då jag förut vidrört ”Potteboda-Jösse”, 
kan jag nämna att jag här lyckades få i mitt 
ego ett klackjern, som suttit på en af hans 
stöflar, äfvensom att detta var föga mindre 
än en liten hästsko. Vi erhöllo äfven här 
den underrättelsen att om vi kommit någon 
tid förut kunde vi fått måla Thorsås kyrka. 
Vi kunde nu intet göra härvid, utan endast 
beklaga den stora förlust, denna kyrka led, 
derigenom att vi ej kommit några dagar förr.
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Gesällen har här nere ingen varaktig 
stad; äfven från denna upphöjda plats måste 
vi nedstiga för att vandra, vandra, vandra.

Hur det se’n gick från dag till dag
Jag icke säga vill

emedan jag då komme att vara allt för mång­
ordig, men ett är säkert, skulle vi omtala 
alla de äfventyr, som vi stötte på under se­
nare perioden af vår vandring, de mödor och 
besvärligheter, för hvilka vi voro ute, de 
ögonblick af sann, oskrymtad glädje, som 
försötmade vårt lif; skulle allt detta berättas, 
blefve det en diger volym, ja så diger, att 
”Den vandrande juden” o. d. blefvo försvin­
nande små mot detta jetteverk. Om vi gif- 
vit efter för det lockande i att skildra allt 
detta, huru mycket ondt skulle ej härigenom 
kunnat åstadkommits: hela år af ett menni- 
skolif hade åtgått för studerandet af denna 
bok — och denna bok, så intressant, så lä­
rorik, hade kommit att studeras af hvarje 
hamo sapiens, som varit hemma i konsten 
att läsa innantill — tänken er nu större de­
len af menniskoslägtet läsande i den, låt 
vara endast få år, åkerbruket och industrien 
hade då kommit att ligga nere, alla hand­
lande hade fått göra konkurs, alla fabrikörer 
hade måst resa till — Amerika; en révolu-
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tion hade åstadkommits, hvars följder varit 
oberäkneliga. På dessa grunder afhöllos vi 
från att fortsätta. Blott ännu en bild vilja vi 
visa, se’n stänga vi tittskåpet, kasta penseln 
i vrån och hålla frimåndag.

Här sitta vi på en af Smålands ljungbac­
kar, vid sidan af oss går Hallarydsvägen, i 
de mest förvånande krumelurer.

Vinden blåser uppfriskande. I skogen 
vid Delaryd skallar jägarhornets muntra to­
ner. Af en smålandsjänta upplysas vi om 
att det endast är en mil till Hallaryd. En 
obetydlig vägbit, om man också har en dålig 
tå och ondt på hälen, för att nu ej framställa 
en gammal bekant: den skrikande magen. 
En ko låter höra sina ljufva toner, ”öh, öh, 
öh! snarlikt det småländska heö (hvad). Ljung­
backar, uppväxande furuskog och smärre 
vattensamlingar hvart man vänder ögat. Gud 
välsigne den småländska naturen, dess ljung­
backar, furuskogar, björkdungar, de röda 
stugorna med de hvita fönsterposterna och 
dess tjusande sjöar, huru skönt ter ej detta 
sig för en konstnärs blick, huru vackert fö­
refaller det ej en simpel plankstrykare; men 
hin anamme detta sköna landskaps innebyg­
gare! De lägga allt för starkt beslag på en 
gesälls i de flesta fall just icke feta börs.
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Ve öfver eder i snikne, misstänksamme 
och nyfikne småländingar !

Om ens penningpung är ”stinn som en 
mogge (mygga) o inte skriner som en vägga- 
lus” som byskomakaren Petter Grip — hans 
hus är vid vägen långt härifrån — sade, då kan 
en resa genom Småland möjligen vara för­
knippad med behag. Våra hästar vilja icke 
längre vänta, Käpp och Staf ropa bort! der- 
före åstad, okända öden till mötes, åstad mot 
det aflägsna fjerran!
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